1
210

Kapitola 8

Interakční modely

Typy jednotlivých jazykových funkcí se mohou vyskytovat izolovaně. „Stůj“ jako příkaz nebo „Dávej pozor“ jako varování jsou typické příklady. Avšak většinou se typy funkcí objevují v určitém sledu. Taková pořadí obvykle ukazují určité pravidelnosti v posloupnosti jednotlivých prvků. Tak například omluva bývá velmi často doplněna vysvětlením: „Promiňte, že jsem se opozdila, ale byla jsem u lékaře.“ Tato (více méně běžně se vyskytující) spojení bývají označována jako modely. Takovými modely se mohou stát monology (byť pouze ve výzvě vyžadující pozornost či v závěru oznamujícím výsledek důležitého sdělení).

S přihlédnutím k mluveným projevům, probíhajícím na prahové úrovni s důrazem na stimulaci učícího se subjektu, nejde ani tak o monologické vyjádření, jako spíše o vyjádření, která se realizují mezi dvěma (popř. i mezi více než dvěma) participanty. V takových případech mohou účastníci  komunikace uplatnit své příspěvky v souladu s určitými konvencemi. V této souvislosti lze hovořit o tzv. interakčních modelech. Modely, které zahrnují pouze dvě nebo tři promluvy, mohou být standardizovány. Příkladem takového modelu je pozdrav + odpověď při setkání dvou lidí na ulici.

Převážná většina interakčních modelů, které odpovídají prahové úrovni studujících, je však vzhledem k objektu proměnná. Tuto skutečnost je možno ilustrovat na dvou příkladech možného průběhu rozhovoru mezi prodavačem a zákazníkem u stánku s rychlým občerstvením.


1. Prodávající :  Prosím. Co si přejete?            otázka na přání zákazníka

                                                                      (zahájení rozhovoru)

    Zákazník:      Dvakrát párek v rohlíku.        vyjádření přání

   Prodávající:    S hořčicí, nebo s kečupem?    otázka na přednost

   Zákazník:       Jednou s hořčicí a jednou       upřesnění přání

                         s kečupem.

   Prodávající:    29 korun.                               vyjádření částky, kterou zákazník zaplatí

   Zákazník:       (dává prodávajícímu peníze)   (probíhá placení)

   Prodávající:    Děkuji a na shledanou.           vyjádření díků a rozloučení (ukončení

                                                                       rozhovoru)

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 

2. Prodávající :  Vaše přání?                            otázka na přání zákazníka

                                                                       (zahájení rozhovoru)

    Zákazník:      Jednu klobásu s hořčicí

                         a tři housky.                           vyjádření přání

   Prodávající:    Ještě něco?                            otázka na další přání zákazníka

   Zákazník:       Jedno pivo.                            vyjádření dalšího přání 

   Prodávající:    A další přání?                         otázka na další přání zákazníka 

   Zákazník:       To je všechno (děkuji).          ukončení výběru zboží zákazníkem

   Prodávající:    37 korun a 50 haléřů.             vyjádření částky, kterou zákazník zaplatí

   Zákazník:       (dává prodávajícímu peníze)   platba (nonverbální ukončení rozhovoru)

Uvedené příklady zdaleka nevyčerpaly možnou variabilitu dialogů mezi prodávajícím a zákazníkem u stánku s rychlým občerstvením.

Jak už bylo řečeno, v určitých typech dialogů se objevuje výskyt interakčních modelů s jistou mírou předpověditelnosti. Tyto modely lze též částečně nalézt v následujících okruzích komunikativních situací.

1. Nákupy

    a) v obchodě

    b) u přepážky, koupě jízdenky u průvodčího atd.

2. Objednávka jídla a pití

    v restauraci, v jídelně, u stánku atd.

3. Zjišťování informací

    a) neosobních (kam jít, kde je možno se najíst, jak kde mají otevřeno, informace o různých s

                            službách a vybavení atd.)

    b) osobních (dotaz na jméno, adresu, datum a místo narození atd.)

4. Setkání s lidmi

    a) s neznámými lidmi

    b) s přáteli

5. Otázky na cestu, ukázání cesty

6. Otázky a odpovědi na určení času

7. Pozvání a reakce na pozvání

8. Zajištění ubytování

9. Nabídka programu a průběhu určité akce a reakce na takové návrhy

10. Diskuse (souhlas - nesouhlas, jistota - pochybnost, výměna názorů atd.)

Jakkoli předvídatelný by mohl být výskyt určitých interakčních modelů ve výše uvedených tematických okruzích dialogů, vždy musíme počítat s přítomností silného prvku nepředvídatelnosti. Jestliže více či méně standardní modely nejsou dodrženy, nebo jsou dokonce zcela vyřazeny, pak se taková konverzace nedá didakticky popsat způsobem, o nějž se pokoušíme v této práci.

Kapitola 5 obsahuje klasifikační výčet jazykových funkcí spolu s jejich obvyklými významy, které jsou spojeny s uvedením příkladů běžné komunikační interakce. Nepovažovali jsme za užitečné pokoušet se o specifikaci interakčních modelů přímo pro potřeby studentů.

Zakotvení výpovědi v konkrétní komunikativní situaci je dáno kromě jiného i její orientací k mluvčímu a adresátovi jako konstantním složkám komunikativní situace. Vztah výpovědi ke komunikantům se vždy nějakým způsobem reflektuje v její výstavbě a za jistých podmínek se přímo vyjadřuje speciálními prostředky.

Orientace výpovědi k partnerům komunikativního aktu je determinována souborem pragmatických aspektů,  z nichž nejvýznamnější jsou tyto: a) komunikativní záměr mluvčího; b) vztahy mezi mluvčím a adresátem výpovědi; c) stupeň identity pragmatických presupozic společných oběma komunikantům (např. míra společných znalostí o světě, společných zájmů, postojů apod.).

Mluvčí musí tyto pragmatické aspekty při realizaci svých komunikátů respektovat, aby jeho verbální projevy byly adekvátní komunikativní situaci a měly naději na úspěch, tj. aby byly adresátem nejen správně interpretovány ve složce propoziční a komunikativně funkční, ale aby jím byly také akceptovány.

Specifikaci jednotlivých modelů komunikační interakce, jež by byl studující schopen uplatnit v jednotlivých komunikativních situacích, nepovažujeme za funkční. Pokoušet se o to by bylo zcela restriktivní a vyumělkované. Dialogy mohou procházet mnoha fázemi, které obsahují zdlouhavé slovní výměny. Často mohou mnohé slovní výměny přecházet v mlčení či v projev omezený pouze na několik slov. V některých případech jsou možnosti kombinace jednotlivých promluv prakticky neomezené. Příkladem může být průběh diskuse, v níž mluvčí vyjadřuje vlastní hodnocení, názory a postoje ve vztahu k dějům, činnostem, jiným osobám či věcem.

V této kapitole se proto omezíme na uvedení zobecňujícího přehledu etapizace komunikace při nabídce, prodeji a koupi zboží nebo služeb.

Schéma okruhů komunikativních situací v souvislosti s prodejem zboží nebo služeb

1. Cesta na místo úkonu/ jednání

    1.1. Hledání cesty do obchodu, do supermarketu, do restaurace, do hotelu, na nádraží apod.

    1.2. Hledání cesty k pultu (přepážce, okénku), k pokladně, ke stolu, k recepci atd.

2. Navázání kontaktu

    2.1. Výměna pozdravů s prodávajícím, s vrchním, s recepčním apod.

            2.1.1. Pozdrav obsluhující osoby

            2.1.2. Pozdrav zákazníka

3. Výběr zboží/služeb

     3.1. Vyhledávání požadovaného zboží nebo služeb

             3.1.1. Žádost o informaci

             3.1.2. Poskytnutí informace

     3.2. Výběr zboží/ služeb - možnosti volby

     3.3. Rozhovor o kladech a záporech volby daného druhu zboží /služeb (např. o kvalitě

            zboží, jeho ceně, barvě, velikosti apod.)

            3.3.1. Žádost o informaci

            3.3.2. Poskytnutí informace

            3.3.3. Žádost o radu

            3.3.4. Poskytnutí rady

            3.3.5. Zjištění, čemu dává zákazník přednost

            3.3.6. Vyjádření přání zákazníka

                       atd.

    3.4. Žádost o předvedení zboží (výrobku)

    3.5. Předvedení (vyzkoušení) zboží (výrobku)

    3.6. Souhlas s koupí zboží

4. Výdej zboží

    4.1. Souhlas s cenami položek

    4.2. Souhlas  s celkovým součtem

    4.3. Obdržení/předání platby

    4.4. Obdržení/předání zboží a účtu (stvrzenky), popř. potvrzeného záručního listu

    4.5. Poděkování

           4.5.1. Poděkování prodávajícího

           4.5.2. Poděkování zákazníka

5. Rozloučení

    5.1. Vyjádření (vzájemné) spokojenosti

            5.1.1. Ze strany prodávajícího

            5.1.1. Ze strany zákazníka

    5.2.  Závěrečný rozhovor (např. o počasí, o místních zajímavostech apod.)

    5.3.  Rozloučení

            5.3.1. Ze strany prodávajícího

            5.3.2. Ze strany zákazníka

Ani v uvedeném schématu není pořadí jednotlivých etap nezaměnitelné. Tak například v případě nákupů v supermarketech a zejména u prodejních automatů jednotlivé fáze uvedené v oddílu 2 a 5 nelze použít, neboť interpersonální komunikace není zapotřebí. V tomto případě je totiž přímá komunikace účastníků nahrazena písemnými popisy či písemnými instrukcemi. Zahraniční návštěvníci často této možnosti dávají přednost a dokonce i rodilí mluvčí raději volí tuto alternativu, aby se vyvarovali případných (a očekávaných) potíží v interpersonální komunikaci. V obchodě na vesnici může nezávazný rozhovor (třeba o místních zajímavostech) probíhat v kterékoli fázi (tedy nikoli jen ve fázi uvedené v oddílu 5. 2.) apod.

To, co může přispět k pochopení určitého rozhovoru, spočívá v uvědomění způsobů a prostředků, které jsou v jazyce konvencionalizovány jako více méně ustálené přímé indikátory jednotlivých druhů komunikativních funkcí. Studenty je proto třeba naučit tyto způsoby a prostředky rozpoznávat a aktivně jich užívat.    

Kapitola 9

Práce s textem: Čtení a poslech
V odstavci 3 kapitoly 3 (Rozšířená charakteristika) je schopnost vyrovnat se s psaným a mluveným textem, kterou od studenta Prahová úroveň očekává, spojena - ale zároveň i omezena - s texty vztahujícími se ke zcela určité situaci a ke zcela určitému tématu. To, co studenti dovedou s těmito texty udělat, „úlohy“, které dokáží plnit, je popsáno v témže odstavci jakožto „pochopení hlavní myšlenky, podstaty, příp. též důležitých detailů“. Aby takovou úlohu splnili, budou možná muset studenti použít jistou interpretační strategii, jak ji formuluje odstavec 5 výše zmíněné kapitoly:

- rozlišit to, co je hlavní, a to, co je vedlejší

- rozlišit fakta od komentáře

- rozpoznat relevantní informace

- umět využívat vodítek nebo záchytných bodů, jako jsou titulky, ilustrace, typografická

   úprava (tučné písmo, kurzíva, velká písmena), podtrhávání, rozdělení do odstavců 

   apod.; v mluvených projevech pak si musí všímat takových znaků, jako jsou pauzy, 

   frázování  věty, kladení důrazu, tón hlasu atd.

Texty určené k porozumění musí splňovat tato kritéria:

- mít jasnou strukturu, a to jak obsahově, tak formálně

- informace v nich obsažené musí být - výhradně nebo hlavně - podávány explicitně

- porozumění textům předpokládá malou nebo nulovou znalost specifických rysů 

  cizí kultury, jiné než je „všeobecně chápaná evropská kultura“

- musí být podávány ve snadno přístupné formě.

Druh informace, které máme porozumět z textu, není nijak omezen. To znamená, že porozumění není omezeno na faktické informace, ale může se týkat i vyjádření názorů, postojů a přání za předpokladu, že je uspokojeno zejména druhé kritérium uvedené nahoře.

Ani rozsah ani povaha lexikální náplně textů, určených k porozumění, se nijak neomezují. Pokud student umí užít postupy podle bodu I. 1-5 a III. 1-4 v kapitole o „kompenzační strategii“, není důvodu pokoušet se vymezovat slovní zásobu, kterou by snad studenti měli disponovat. Tím více to platí pro čtení, jestliže ovšem studenti mají slovníky a vědí, jak je používat. Předpokládá se, že s tímto vybavením a znalostí základní slovní zásoby, jako je ta, kterou v naší příručce doporučujeme, mohou studenti - zejména v roli čtenářů - u textů, jak byly svrchu  definovány, docela dobře vystačit. To vše platí s jedinou a samozřejmou výhradou, že pokud se týká slovníkových položek, nemůžeme očekávat, že by studenti byli schopni rozumět něčemu, co by nechápali ani ve svém rodném jazyce a co by přesahovalo obzor jejich znalostí. Něco takového se ani nemůže objevit v textech, které zde máme na mysli.

Ačkoli vyčerpávající výčet typů textů, s kterými se studující Prahové úrovně setká není možný, vyjmenujeme, s uvedením příkladů, takové typy textů, které by na této úrovni měly vyhovovat pro situace a témata zmíněné v oddílech 1 a 2 „rozšířené charakterizace“. Slovem „vyhovovat“ míníme „vyhovovat se zřetelem k potřebám a zájmům studenta“ a výraz „na této úrovni“ znamená, že vylučujeme takové typy textů, které by pravděpodobně kladly na znalosti cizího jazyka  ze strany studujícího větší požadavky, než které se mohou očekávat od Prahové úrovně. Tato poslední podmínka vylučuje takové typy textů, jako jsou např. „pravidla a nařízení“, která často vyžadují znalost vysoce formálního úředního vyjadřování.

Čtení

Typy textů podle situací „rozšířené charakteristiky“

Informační tabule (při silnicích a ulicích), pokyny (např. jak telefonovat z telefonní budky), oznámení, instrukce (např. upozornění a výstrahy), plakáty, reklamy, inzeráty, brožury, letáky, průvodce (např. průvodce městem, informace o hotelových zařízeních), ceníky, jízdní řády, účty, vstupenky, programy rozhlasu, televize, kin, divadel a koncertů, legendy u map, telefonní seznamy, formuláře (např. při přistání na letišti, formuláře při registraci  v hotelu), informační tabule v obchodech a v obchodních domech, pokyny u prodejních automatů.

Typy textů podle témat „rozšířené charakteristiky“

Jako dodatek k několika typům textů vyjmenovaných výše v části o „situacích“ uvádíme:

osobní korespondence (dopisy, pohledy, telegramy), informativní články z novin a časopisů, předpovědi počasí.

Poslech

Rozsah typů textů navrhovaných pro poslech je samozřejmě méně rozsáhlý než u textů určených ke čtení. Obecně řečeno, porozumění podléhá časovému omezení: mluvený text se pronáší jen jednou a v lineární formě, což nedovoluje posluchači, aby se vrátil k částem, které slyšel dříve, nebo aby promýšlel slyšený text jako celek tak snadno, jako to může dělat s textem psaným. Bylo by proto nerealistické očekávat, že schopnost poslechu bude plně odpovídat tomu, co bylo zahrnuto do tématu „čtení“. Takovým textům, jako jsou zprávy v rozhlase a zvláště v televizi, vzhledem k silnější vizuální podpůrné složce, mohou studenti na Prahové úrovni do jisté míry rozumět. Protože však můžeme stupeň jejich náročnosti těžko předvídat, patří schopnost porozumění hlavní myšlence a důležitým detailům na poněkud vyšší úroveň.

Typy textů pro poslech)

oznámení a informace prostřednictvím různých hlášení, nástěnných nebo světelných tabulí na autobusových a tramvajových zastávkách, na nádražích, na letištích, na diskotékách, na stadionech, na koncertech populární hudby atd., telefonní informace (např. automatické služby: správný čas, předpověď počasí, zprávy o dopravní situaci, zdravotní služba, sněhové zpravodajství atd.), předpovědi počasí (v rozhlase i v televizi), informace o dopravní situaci (na zvláštní vlně v rozhlase), informace o situaci na hraničních přechodech, informace pro turisty (např. přenosný magnetofonový průvodce v galeriích nebo na zámcích), reklamy (v rádiu, v televizi, v obchodech), běžné příkazy (pokyny dávané policií, celními úředníky, personálem na letišti apod.).

Poznámky

1) Všechny texty musí uspokojovat poslední kritérium oddílu 3 „rozšířené charakteristiky“ (viz kapitola 3)

2) V souladu s obecnou formulací cílů naší koncepce je třeba se vyhnout takovým typům textů, jako jsou recenze v novinách a časopisech, povídky, básně, komiksy, anekdoty atd., i když student, který zvládl jazykový obsah Prahové úrovně, by pravděpodobně porozuměl mnoha materiálům tohoto typu. Abychom vyšli vstříc potřebám a zájmům speciálních podskupin zainteresované klientely, můžeme do speciálních vyučovacích programů takové položky zahrnout.

3) Toto je specifikace cíle, nikoli obsahu učebního programu. To je důvod, proč vedle údajů uvedených v prvním odstavci této kapitoly se zde nezmiňujeme o dalších technikách, kterých se dá využívat k pochopení textu. Tyto techniky, které zahrnují segmentaci , stanovení spojů mezi segmenty, podtrhávání, dělání poznámek atd. jsou pro studenty Prahové úrovně užitečné. Nejsou však prezentovány jako složky cíle samého, protože míra, do které jednotliví studenti nejasností využívají, je věcí jejich osobní volby. Stejně tak takové strategie, jako je dedukování, tvoření hypotéz na základě vlastních jmen, mezinárodní slova, slova, která studujícímu připomínají velice podobná slova v jeho rodném jazyce nebo v jinému jazyku, kterému se učil, jsou všechny tak různorodé, že je nemůžeme zahrnout do specifikace obecných cílů. Tyto techniky a postupy však tvoří důležitou součást umění učit se (viz kapitola 13).

Kapitola 10

Psaní

Dovednost psát v cizím jazyce (v tomto případě v češtině) je podmíněna jednak bezpečným ovládnutím techniky psaní, jednak znalostí potřebných gramatických a lexikálních prostředků a schopnosti užívat jich ke sdělování myšlenek. Pisatel musí znát grafiku a pravopis včetně pravidel interpunkčních, jež umožňují převod zvukového plánu jazyka v grafický. Musí však mít i takovou znalost slovní zásoby a mluvnice, aby mohl správně graficky vyjádřit příslušnou informaci.

Psaní je činnost specifická, od mluvení v mnohém odlišná. Realizuje se za jiných podmínek než mluvení. Např. písemný projev může pisatel sestavit s pomocí různých příruček, především slovníků, mluvnických přehledů apod., což je při bezprostředním ústním projevu nemožné.

Jako u ostatních řečových dovedností jsou i u psaní na prahové úrovni možnosti studentů omezené. Studenti nepřekročí schopnost sestavit jednoduchá písemná sdělení. Tuto úroveň je možno specifikovat následovně.

1. Studenti budou schopni vyplnit jednoduché formuláře (jako např. přihlašovací formulář k pobytu v hotelu; formuláře vyžadované při vstupu do cizí země nebo při výjezdu z cizí země apod.).

2. Pisatelé budou schopni napsat standardní dopisy s účelovým zaměřením (jako  např. dotaz na cenu a podmínky ubytování; žádost o informace, týkající se např. velikosti hotelového pokoje, jeho vybavení, vyhlídky, možnosti stravování /polopenze, plná penze/ atd.; dotaz na turistické pozoruhodnosti, památky atd.; rezervace ubytování v hotelu).

3. Studenti budou též schopni vést jednoduchou osobní korespondenci (od psaní krátkých pozdravů přes jednoduchá sdělení až k jednoduchým osobním dopisům).

U osob s dočasným pobytem v České republice se požadavky na dovednost psát dále rozšiřují o:

a) dovednost vyplnit rozsáhlejší rubriky oficiálních tiskopisů (např. vyplnění formuláře k dočasnému pobytu v České republice);

b) dovednost napsat dopisy týkající se nájmu bytu (v případě potřeby též formulovat stížnost pronajímateli bytu) apod.;

c) dovednost sestavit písemné pozvánky a napsat krátké dopisy, vyjadřující poděkování za poskytnuté pohostinství, apod.;

d) dovednost napsat stručný vzkaz a zaznamenat např. telefonický vzkaz pro jinou osobu;

e) dovednost napsat různé žádosti (např. o místo), podat stručnou zprávu o nehodě, oznámit pojistnou událost a uplatnit požadavky na pojišťovnu, písemně odpovědět na inzerát (např. pronájem bytu, koupě - prodej apod.), příp. krátkým sdělením omluvit neúčast dětí na školním vyučování.

Pro zvládnutí těchto úkolů by studenti měli umět zachovávat zvyklosti týkající se:

- základní stavby a uspořádání textu dopisu

- úvodních a závěrečných formulí (viz JF 5.31 - 5.34)

- uvádění dat

- užívání velkých písmen a interpunkčních znamének (, ; : . ! ?).

Kapitola 11

Sociokulturní kompetence

V odstavcích 4 a 6 kapitoly o „rozšířené charakteristice“ se mluví o sociokulturní kompetenci. Tím se míní ona stránka komunikační schopnosti, která se týká charakteristických vlastností dané společnosti a její kultury, jak je odráží chování příslušníků společnosti při komunikaci. Tyto rysy můžeme rozdělit na „společenské konvence (4a), „společenské rituály“ (4b) a „univerzální zkušenosti (6). Jejich znalost, která je nutná k úspěšné komunikaci, záleží na okolnostech, za kterých ke komunikaci dochází. Bude pravděpodobně vyšší, dochází-li ke kontaktu s rodilými mluvčími daného jazyka (zvláště když student v dotyčné zemi dočasně pobývá a není jen pouhým návštěvníkem), než když se cizího jazyka užívá jako tzv. lingua franca. Prahová úroveň slouží k tomu, aby se jí užívalo ve všech typech kontaktu cizince s českým prostředím. To na jedné straně znamená, že to, čemu chceme naučit studenta na této úrovni, je zaměřit se více na typ kontaktu, který můžeme předvídat, protože student bude mluvit s rodilými mluvčími a navíc s rodilými mluvčími v jejich vlastní zemi. Na druhé straně to znamená, že ve studentovi se má pěstovat určitá vnímavost vůči neočekávaným sociokulturním rozdílům při komunikaci mezi ním a dalšími účastníky. Dochází k tomu zvláště tehdy, když se češtiny používá jako zprostředkujícího jazyka mezi mluvčími z rozličných kultur. Student nemá nikdy záruku, že ten, s kým mluví, bude sdílet jeho vlastní hodnoty, postoje a společenské konvence. Naopak sám se musí v dané zemi přizpůsobit. Musí si všímat, jaké jsou v zemi, jejímuž jazyku se učí, kulturní a společenské zvyklosti, musí být k těmto odlišnostem tolerantní a připraven jednat tak, jak to daná situace vyžaduje. Tyto odlišné kulturní rozdíly musí vstřebat do svého  vědomí, aby se staly součástí jeho způsobu vyjadřování a aby dovedl uplatnit správnou strategii.

První přístup ke specifikaci sociokulturních kompetencí pro Prahová úroveň najdeme v odstavcích 4 a 6 „rozšířené charakteristiky“. Formulace, které jsou tam uvedeny, jsou úmyslně otevřené a mají za úkol exemplifikovat. Stejný postup uplatňujeme v následujícím rozvedení a upřesnění, abychom postihli potřeby a zájmy různorodých cílových skupin s tím, že k další konkretizaci se přistoupí v každé podskupině individuálně. Výběr, který dále nabízíme, je maximálně úsporný a bere v úvahu celkové nároky Prahové úrovně.

Některé části našeho upřesnění budou ve shodě s postupem u ostatních složek Prahové úrovně v tom smyslu, že popíší, co má být student schopen v cizím jazyce dělat. Jiné složky budou formulovány jako schopnost „být si vědom“ a „být obeznámen“ s těmi nebo oněmi stránkami cizí kultury. Pokusy formulovat i tyto složky jako součást studentova „akčního potenciálu“ by vedly k takové míře libovůle, že by se zpochybnila platnost celého počínání. Formulací „být si vědom“ a „být obeznámen“ míníme, že Prahová úroveň zajišťuje, aby studenti učinili jakousi jistou zkušenost, aby byli vystaveni určitým zvláštnostem cizí kultury, aby si jich všimli a včlenili je do své celkové zkušenosti.

Jinými slovy řečeno, tyto složky Prahové úrovně se týkají zážitků při učení, které by student měl mít. Co s touto zkušeností udělá a jak to ovlivní jeho postoj a jeho chování, je úmyslně ponecháno otevřené. Tím chceme zajistit maximální použitelnost navzdory tomu, že různé programy budou přinášet posuny v důrazu na tu nebo onu stránku a že bude třeba vyhovět různým typům studentů, případně i jednotlivcům.

Sociokulturní kompetence pro češtinu

na prahové úrovni

I. UNIVERZÁLNÍ  ZKUŠENOSTI  

1. každodenní situace

Studenti jsou obeznámeni s těmito skutečnostmi:

- v kterou denní dobu lidé v dané zemi pravidelně jedí, z čeho se tato jídla (včetně

  nápojů) skládají a čím se liší od jídel v jejich zemi,

- kdy jsou hlavní státní svátky,

- jaká je běžná pracovní doba,

- jak se lidé baví ve volném čase.

2. životní podmínky

Studenti jsou obeznámeni:

- s životní úrovní včetně významnějších rozdílů mezi jednotlivými částmi země,

- s etnickým složením obyvatelstva.

3. mezilidské vztahy

Studenti jsou do určité míry obeznámeni:

- s třídním složením společnosti a se vztahy mezi třídami,

- se vztahy v rodině,

- s mírou formálnosti, resp. neformálnosti na pracovišti a při úředním styku,

- se vztahy mezi rasami, resp. etniky,

- s hlavními politickými stranami.

4. hlavní hodnoty a postoje

Studenti jsou do určité míry obeznámeni s hodnotami, které se přičítají, a postoji, které se zaujímají vůči:

- společenským třídám,

- bohatství a zabezpečenosti,

- tradicím,

- národní identitě a vztahu k cizincům,

- politice,

- náboženství.

II. SPOLEČENSKÉ KONVENCE A RITUÁLY

a) mimojazykové

1. mluva těla

Student je si vědom toho, že každá země má různé způsoby, jak kontaktovat druhé lidi. Týká se to např. podání ruky, dotyku, objetí, líbání, gestikulace, fyzické blízkosti a déle trvajícího pohledu „z očí do očí“. Je si vědom toho, že nedodržování příslušných zvyklostí může vyvolávat rozpaky.

2. rituály při návštěvě

Student ví nebo se umí zeptat:

- zda se od něho očekává, že přijde na návštěvu přesně,

- zda se od něho očekává, že přinese dárek, a jestliže ano, jaký,

- jaký druh šatů si oblékne,

- zda může očekávat občerstvení nebo jídlo, když je zván na určitou dobu,

- zda se od něho očekává, že se vyjádří k jídlu, k zařízení bytu apod. a jak se

  vyjádří,

- jak dlouho má jeho návštěva trvat a jak má odejít.

3. rituály při jídle a pití

Studenti si jsou vědomi, že rituály při jídle a pití se mohou lišit od těch, které jsou obvyklé v jejich zemi, a dovedou pohotově zaznamenat, a je-li to vhodné i napodobit, co dělají ostatní.

b) jazykové

Studenti jsou si vědomi sociokulturních konvencí, které se řídí užití jazykových funkcí vyjmenovaných v kapitole 5, a jsou připraveni je vhodně užívat. Jsou si vědomi zdvořilostních konvencí popsaných níže a jsou schopni v tomto ohledu vhodně jednat. Kromě toho, jak o tom byla řeč výše, Prahová úroveň  má i další složky sociokulturní kompetence, které se dají snadno najít v doporučeném seznamu slov. Některé položky v tomto seznamu mají význam, který se poněkud liší od jejich doslovného překladu do jiných jazyků. Jasným příkladem je české slovo ahoj, ale taková slova jako stanice, blok, životný nemusí úplně odpovídat těmto slovům v jiných jazycích. Na prahové úrovni se od studenta nemůže požadovat, aby všechny takové rozdíly znal, ale má si být vědom toho, že mají zásadní význam pro úspěšnou komunikaci v kontextech podle bodu 1 a 2 „rozšířené charakteristiky“.

V případě českého jazyka jsou si studenti vědomi skutečnosti, že existují dvě varianty lexikogramatického kódu, běžně označované jako spisovná čeština a obecná čeština. Na tuto dvojakost se specificky upozorňuje v dodatku B o gramatice (a to jednak v úvodu, jednak tam, kde se jedná o flexi substantiv (v 1.4.1.16), adjektiv (2.3.9), přivlastňovacích zájmen (v 3.4.1.5) a ukazovacích zájmen (v 3.5.1.3).

Studenti si jsou vědomi, že spisovné varianty se vyžadují v obou částech českého státního území (tj. v části západní, v Čechách, i východní, tj. na Moravě a ve Slezsku) obecně v projevech psaných, zatímco v projevech mluvených jen tehdy, obrací-li se mluvčí k veřejnosti a/nebo se od jeho projevu očekává přiměřený stupeň formálnosti. Pokud se týká běžně mluvených projevů, není situace na obou částech  teritoria tak jednotná. V Čechách se používá obecná čeština, případně se spisovné varianty s obecnými mísí, zatímco na Moravě a ve Slezsku se nespisovné prvky obecné češtiny oproti regionalismům a spisovnému jazyku prosazují jen místy a omezeně.

Studenti by měli být obeznámeni s tím, že výběr přiměřené varianty mluveného jazyka bude (zejména na východní polovině území ČR) závislý na místě, kde budou pobývat nebo působit.

 ZDVOŘILOSTNÍ KONVENCE
Způsoby vyjádření doporučované v Prahové úrovni jsou zpravidla jednoduché a přímé, ale někdy by mohly vést ke špatnému pochopení, protože by se mohlo zdát, že mluvčí nebere dostatečné ohledy na cítění svého partnera, a není tak dost zdvořilý. Jedním ze způsobů, jak se vyhnout možné nezdvořilosti, je doprovodit svá slova úsměvem, dívat se oslovenému do očí a svou dobrou vůli naznačit i vhodnou mimikou a gestikulací. Student by měl také umět poznat zdvořilostní složky v řeči partnera a dovést na ně reagovat. Někdy je zdvořilostní příznak tak obvyklý, že jej zahrnujeme přímo do doporučeného způsobu vyjádření. Není ale možné dělat to tak vždy; bylo by to nefunkční. Dáváme přednost tomu, že stanovíme zásady a necháme na studentovi, aby je pod vedením učitele vhodně aplikoval.

Základní zásadou zdvořilosti je ukázat partnerovi, že ho respektujeme. Mluvčí se především snaží zabránit rozpakům, nepříjemnému dojmu nebo rozladění tím, že dá najevo, že nechce partnera obtěžovat. Tím se vyhne možnosti otevřeného konfliktu nebo ji zeslabí.

Hlavní zásady můžeme shrnout do následujících bodů:

1. Nebuďte dogmatičtí

Buďte si vědomi toho, že partner má právo mít jiný názor. Tento bod se týká sdělování faktických informací a vyjadřování postojů. Znamená to, že pouhé oznamovací věty nějak upravíme:

a) užijeme sloves myslím, domnívám se, věřím, očekávám, kterými svou výpověď uvedeme nebo naopak ji takto zakončíme. Jestliže na tato slova neklademe důraz, neznamenají nedostatek jistoty a sebedůvěry.

Myslím, že jeho matka je Slovenka.

Pochází z Moravy, aspoň si to myslím.

b) užijeme výrazů jako jak víte, ovšem  ap., abychom vyjádřili, že partner není nevědomec.

Jeho matka je Italka, jak víte.

c) užijeme tzv. dovětku, kde předpokládáme, že partner s námi souhlasí:

Jeho matka je Slovenka, že ano?

Chceme-li někoho opravit proto, že řekl něco nesprávně nebo se přeřekl, není vhodné  říkat mu přímo do očí, že se zmýlil, mohl by se urazit. Urážce se vyhneme tím, že:

- se omluvíme za opravu, např.

Promiňte./Omlouvám se, že vás opravuji/. Dovolím si vás opravit, ale přednáška

se nekoná ve středu, nýbrž ve čtvrtek.

- opakujeme to, co řekl podle našeho mínění partner špatně, a tím mu umožníme věc 

opravit:

Dopoledne? Řekl jste, že jste tam byl dopoledne?

- opakujeme slyšený chybný údaj a dodáme, že se domníváme, že je tomu jinak:

V pondělí? Domnívám se, že v pondělí bývají galérie zavřené.

- vyžádáme si potvrzení otázkou:

V Německu? Není Linec v Rakousku?

2. Buďte opatrní při komunikaci, abyste neřekli něco, co by se partnera dotklo nebo ho nějak rozladilo

Jsou takové situace, kdy oznamujeme partnerovi nějakou špatnou zprávu, kdy chceme vyjádřit svůj nesouhlas, rušíme nabídku nebo pozvání, nebo když chceme říct, že partner musí něco udělat, něco mu chceme zakázat, odepřít, odmítnout ho, nebo když vyjadřujeme své rozladění, nespokojenost nebo nesouhlas. V takových situacích použijeme vhodnou strategii:

a) prohlásíme, že něco děláme neradi:

   Nechci si stěžovat, ale ... (např. ta polévka je studená)

   Nerad bych dělal potíže, ale ... (např. tenhle přístroj nefunguje).

   Nerad to říkám, ale ... (např. ta hudba je příliš hlasitá).

b) domáháme se partnerova souhlasu:

    Doufám, že vám nebude vadit, když řeknu, že  ... (např. ty barvy k sobě nejdou).

    Nezdá se vám, že ... (např. ta barva je příliš výrazná).

c) omluvíme se nebo vyjádříme politování:

    Lituji/Je mi líto, ale ... (např. vaše zpráva není úplná).

    Bohužel vám musím sdělit, že ... (např. jste zkoušku neudělal).

Těchto frází se užívá zejména v zákazech nebo při odepření dovolení:

     Lituji, ale ... (např. zítra nemůžete odjet).

     Bohužel, ... (např. odpoledne tu musíte zůstat).

     Je mi líto, ale ... (např. tady nemůžete kouřit).

d) použijeme eufemismu:

     Vaše zpráva není moc dobrá (= vaše zpráva je špatná).

     Nemůžu říct, že bych s tím byl spokojen (= nejsem s tím spokojen).

e) vyjádříme se hypoteticky kladně, místo abychom se vyjádřili záporně:

    Rád bych vám pomohl ... (posluchač pochopí, že chceme dodat: ale nemůžu).

    Vaše myšlenka je zajímavá ... (implikuje dokončení:  ale já s ní nesouhlasím/

    ale mně se nelíbí).

Je třeba vhodně vyjádřit svůj názor. Může se stát, že naše nesouhlasné stanovisko by mohlo toho druhého urazit, nebo by mohlo vést ke konfliktu. Tomu se vyhneme tím, že:

- se omluvíme za svůj nesouhlas, např.

   Omlouvám se, ale já s vámi nesouhlasím.

- vyjádříme lítost na tím, že nesouhlasíme, např.

   S lítostí musím konstatovat, že to není pravda.

3. Nenuťme partnera k tomu, aby něco udělal

Dovolme mu, aby se sám rozhodl. Týká se to takových funkcí, jako je ovlivňování průběhu věcí, hledání faktických informací a zjišťování postojů. Znamená to:

a) dodat slůvko prosím, když chcete, aby oslovený něco udělal:

    a1) Kde je toaleta, prosím? (chceme informaci)

    a2) Jeden zpáteční do Plzně, prosím. (žádáme o něco)

    a3) Prosím sedněte si. (rozkazujeme někomu)

b) vyhýbáme se rozkazovacím větám, když od někoho něco chceme, když žádáme, aby pro nás něco udělal:

     b1) ptáme se ho, zda:

           i) je ochotný to udělat, např. Otevřel byste okno, prosím?

           ii) to může (je schopný) udělat, např. Mohl byste mi otevřít tuhle plechovku, 

               prosím?   
          iii) si přeje to udělat, např. Mohl byste mi pomoci, prosím?

     b2) užijeme nějakou úvodní frázi, jako:

            Mohl bych vás požádat, abyste ... (např. zavřel okno?)

            Dokázal byste ... (např. otevřít tuhle plechovku?)

     b3) upozorníme ho na něco nebo mu radíme:

            Nezapomeňte poslat ten dopis.

            Kdybych byl vámi/na vašem místě, sledoval bych pečlivě cestu.

    b4) upozorníme partnera na problém, který máme, aby se dovtípil, že po něm něco 

            chceme, např.:

            Tady je zima, nezdá se vám? (= prosím, zavřete okno);

            Nemůžu tu plechovku otevřít. (= prosím vás, zkuste ji otevřít vy);

            Oběd je hotov. (= pojďte a posaďte se ke stolu).

Když někoho o něco žádáme, je to vlastně ovlivňování, jelikož partner je žádán, aby pro nás něco udělal. Otázky tzv. doplňovací (začínající tázacími zájmeny nebo adverbii, např.  kdo, co, kde) obyčejně doprovázíme slůvkem prosím tě/vás. Když partner odpoví, je zdvořilé mu poděkovat za to, že to udělal.

Kolik je hodin, prosím?

Je dvanáct.

Děkuji (vám).

Nabídky a pozvání podléhají často zdvořilostním konvencím, protože mluvčí chce něco partnerovi v dialogu vnutit nebo ho o něčem přesvědčit ve svůj prospěch, a to se neobejde bez zdvořilostních formalit. Nabídky a pozvání mohou být řečeny způsobem strohým (tvrdším), nebo zdvořilejším.

A - „strohé“ nabídky nebo pozvání (usnadňují partnerovi je přijmout) mohou být vyjádřeny těmito „přímými“ jazykovými prostředky:

- užitím imperativu, jako by to byl rozkaz:

  např. Nechte mě to udělat.

           Dejte mi to zavazadlo, odnesu vám to.

           Přijeďte k nám na pár dní do Brna.

- vyjádřením nutnosti nebo povinnosti:

   např. Musíte mě nechat, abych vám to zavazadlo odnesl.

- žádostí o slib:

   např. Slibte mi, že se mnou půjdete na oběd.

- žádostí o potvrzení hypotetického úmyslu:

  např. Budete naším hostem, že ano /viďte?

B - „zdvořilejší“ nabídky nebo pozvání dávají partnerovi možnost, aby odmítl. Užívá se těchto jazykových prostředků:

- zeptáme se,. zda partner může, chce nebo má v úmyslu naši nabídku přijmout:

  např.  Přijdete dnes na oběd?

            Směl bych vám s tím pomoci?

            Potřebujete pomoc?

            Můžete přijít příští středu?

Obzvláště „slabé“ jsou nabídky, kdy

a) žádáme partnera, aby přiznal, že se bez naší pomoci neobejde:

    např. Zvládnete to?

            Víte, jak na to?

b) užijeme ve větě negace:

    např. Předpokládám, že to sám nezvládnete.

             Vy mou pomoc nepotřebujete, že ne?

Strohé nabídky se přijímají bez námitek, vítaný je souhlas:

             Jste si tím jist?

             Je to v pořádku?

Zdvořilejší nabídka nebo pozvání se obyčejně nepřijímá bez námitek. Odmítnutí nabídky nebo pozvání je zdůrazněno slovy, která vyjadřují velkou míru:

             Byl by to pro nás velký problém.

             Tato záležitost je velice komplikovaná.

             Zbytečně byste ztrácel čas.

Slabé odmítnutí:

              Ne, děkuji, nechci vás obtěžovat.

              Děkuji, ale určitě máte sám dost své práce.

To dovoluje partnerovi, aby nabídku stáhl zpět:

              No, vlastně mám dost neodkladnou práci.

              Dobře. Zvládnete to jistě sám.

Nebo naopak ještě naléhavěji nabídne svou pomoc nebo zdůrazní své pozvání:

              Ale ne, opravdu bych vám strašně rád pomohl.

              Rozhodně musíte přijít, moc se na vás těšíme.

Chceme-li se vyhnout nabídce či pozvání, zesílíme svou omluvu:

               Moc vám děkuji za pozvání, ale bohužel mám něco jiného.

               Moc mě to mrzí, ale musím odmítnout.

               Ne, děkuji, já nekouřím.

               Děkuji, ale bude jednodušší, když to udělám sám.

Návrh na další setkání nebo dokonce pozvánka k návštěvě může být také zdvořilým a dobře míněným zakončením rozhovoru. V tom případě není třeba upřesňovat datum:

               Až příště přijedete do Brna, musíte nás zase navštívit.

               Rád/ s radostí přijímám.

Omluv se ve společenském styku často užívá, když do někoho nechtěně vrazíme nebo mu nějak překážíme v cestě. Stačí prostá omluva:

                Promiňte./Pardon.

Jestliže však jsme se ho citelněji dotkli (např. jsme mu šlápli na nohu apod.), omluvíme se výrazněji (svou omluvu rozvedeme):

                Promiňte, ale já nerad. 

                To jsem nechtěl.

                Moc se omlouvám.

Také za zaviněné zpoždění se omluvíme šířeji:

                 Moc se omlouvám, že jdu pozdě, ale dříve jsem to nestihl / ujela mi 

                 tramvaj / musel jsem se vrátit pro tu zprávu.
Zdvořilostní konvence popsané výše jsou běžně rozšířené v mnoha zemích a tedy pro cizince srozumitelné, takže jejich užití nečiní uživatelům Prahové úrovně potíže. Ovšem uživatel Prahové úrovně by si měl osvojit jejich správné používání a měl by správně zhodnotit postoje a úmysly účastníků rozhovoru. Na správné užití zdvořilostních frází mohou mít vliv tyto faktory:

- společenské rozdíly: jde o to, zda oba mluvčí jsou dobří známí, zda se stýkají jen oficiálně nebo zda se vůbec znají,

- osobní vlastnosti - někteří lidé se vyjadřují přímo, „bez servítku“, jiní jsou velice zdvořilí,

- prostředí, ve kterém se účastníci dialogu setkávají; jiná je situace na pracovišti, jiná v restauraci či v hospodě, jiná ve vlaku, na výletě, na vesnici apod.

- situace, ve které k nabídce či pozvání dochází: zda se partneři nacházejí v časové tísni, zda mezi nimi nedochází ke konfliktu, zda výzva je naléhavá a vyžaduje bezprostřední akci. Tam, kde dojde ke střetu zájmů, zdvořilost nemá místo a je třeba, aby uživatel mluvil otevřeně, někdy i odměřeně, aby svou žádost prosadil.

Kapitola 12

Kompenzační strategie

I kdybychom se snažili sebevíce stanovit a předvídat komunikační potřeby, upřesnit situace, které budou vyžadovat použití cizího jazyka, situace, ve kterých se posluchač pravděpodobně octne,  a identifikovat ty jazykové formy, které posluchačům s velkou pravděpodobností umožní vyrovnat se s danými situacemi, vždy zůstane velmi rozsáhlá oblast nepředvídatelného. A dokonce ani v případě, kdy požadavky určité komunikativní situace nepřekročí rámec toho, na co se posluchači při výuce připravovali, je pravděpodobné, že dojde k neúspěchu při vybavování si toho, jak v daném okamžiku reagovat. Posluchači se nepodaří aktivovat svou znalost a své dovednosti , které si osvojil v procesu výuky.

To znamená, že i když předpokládáme, že jsme studenty připravili na požadavky každodenní komunikace, kterou můžeme do jisté míry předvídat, posluchač musí být připraven na to, aby se dokázal vyrovnat s nepředvídatelnými nároky komunikace a také se selháním paměti.

Někteří lidé si v nepředvídatelných situacích vědí rady, docela přirozeně se s nimi vyrovnají. Nějakým způsobem situaci zvládnou, ať už je jejich nedostatek znalostí ve vztahu k „řádným“ formám komunikace jakýkoli. Nicméně většina lidí přivítá, když v průběhu vyučovacího procesu dostanou příležitost k rozvíjení svých dovedností také tímto směrem. Podstata spočívá v tom, že studenta nemůžeme „naučit“, jak se vyrovnat s nepředvídatelnými situacemi, ale musíme ho vést k tomu, aby sám dokázal své jazykové strategie rozvíjet. A ačkoli některé strategie a techniky jsou skoro vždy užitečné pro kohokoli, vždy tu budou individuální rozdíly, které odpovídají rozdílům v osobnosti posluchače a kterým by se měla dát plná možnost uplatnění.

To, co se očekává od uživatele Prahové úrovně,  je schopnost, aby se uměl vyrovnat s požadavky, které na něho bude klást komunikační situace, na niž není dobře připraven. To znamená, že:

- jako posluchač a čtenář student není „vykolejen“, protože se v textu objevil nějaký neznámý jazykový prvek;

- jako mluvčí nebo pisatel je student schopen vyřešit problémy způsobené jeho nedostatečnými jazykovými dovednostmi nebo znalostmi;

- na společenské rovině  není student vyveden z míry tím, že si momentálně není jistý, co předpisují obvyklá pravidla chování.

Tohle všechno není v přímém vztahu k nějakým speciálním schopnostem. Každý si pravděpodobně vytvoří své vlastní způsoby, jak se s takovými problémy vyrovnat. Proto se ani nesnažíme hledat nějaké standardizované postupy. Nicméně mezi různými technikami, které se nabízejí, jsou některé, které budou pravděpodobně vyhovovat každému a mohou být velmi nápomocné.

Tak jako jinde v Prahové úrovni můžeme tu nabídnout popisy a výčty toho, co má být student schopen dělat, a tam, kde je to vhodné, dodat i doporučené způsoby vyjádření. Protože se u některých položek dotkneme i konkrétních jazykových funkcí (ve smyslu kapitoly 5) a „pojmů“ (ve smyslu kapitoly 6), nevyhnutelně dojde k částečnému překrývání s tím, co jsme už řekli jinde:

I. V roli čtenáře student umí:

1. rozpoznat významy odvozených slov skládajících se ze známých základů a afixů, pokud jsou tvořena podle produktivních pravidel a jejichž význam je z těchto stavebních prvků přímo vyvoditelný;

2. odhadnout význam neznámých prvků (zejména slov a slovních spojení) podle jejich kontextu;

3. správně interpretovat významy tzv. internacionalismů, které posluchač zná ze svého rodného jazyka a jejichž formální vztah k ekvivalentu jeho rodného jazyka je zcela průhledný; posluchač si však musí být vědom existence tzv. „zrádných slov“ a musí si být vědom rozdílů ve významech internacionalismů při přenosu z jednoho jazyka do druhého;

4. umět najít významy neznámých slov nebo spojení v dvojjazyčném slovníku nebo abecedně uspořádaném seznamu právě tak jako ve výkladovém slovníku za předpokladu, že ve slovníku se při výkladu užívá převážně známých výrazů;

5. s pomocí nebo bez pomoci nahoře uvedených způsobů odvodit specifické informace z textu obsahujícího neznámé prvky, za předpokladu, že to nevyžaduje další schopnosti než ty, které už byly uvedeny výše, přičemž stupeň obtížnosti textu závisí na tom, má-li nebo nemá-li student k dispozici slovník nebo seznam slov.

II. V roli posluchače student dovede:

1. provádět operace uvedené v bodu I.1 za předpokladu, že proces tvoření slov neobsahuje jiné fonologické změny v konstituujících prvcích než ty, které zná ze základní morfologie, jako jsou palatalizace konsonantů a změny kvantity vokálů;

2. provádět operace popsané v I.2 za předpokladu, že kontextová klíčová slova jsou předpokládána tak, že je lze rozpoznat jako taková a lze je interpretovat v lineárním pořadí bez nutnosti hledat je zpět v kontextu a znovu je promýšlet;

3. provádět operace uvedené v bodu I.3 za předpokladu, že fonologické rozdíly mezi podobou, která je v cizím jazyce, a podobou, která je v mateřském jazyce, jsou pro oba jazyky běžné;

4. získávat specifické informace z textu obsahujícího neznámé jednotky za předpokladu, že to nevyžaduje jiné schopnosti než ty, které už byly popsány v některém jiném oddílu, a ty, které se uvádějí v I.1,. II.2 a II.3;

5. při osobním kontaktu spoléhat na pomoc partnera v komunikaci, zvláště tak, že použijeme prostředků vyjmenovaných v oddíle 6 Jazykových funkcí.

III. V roli mluvčího student dovede:

1. používat variantní formulace

    (Promiňte,) začnu ještě jednou

    (Promiňte,) pokusím se to zopakovat.
2. vyjádřit se opisem, zejména:

    - použít slova s obecným významem (osoba, věc atd.) nebo nadřazená slova 

      (hyperonyma) spolu s bližším určením popisujícím;

    - obecné fyzické vlastnosti, jako je barva, velikost, tvar (viz Obecné pojmy);

    - specifické rysy (X se třemi nohami);

    - použití (X slouží ke krájení chleba);

3. popsat tak, že budeme odkazovat na vlastnosti a charakteristické rysy:

    - obecné fyzické vlastnosti (viz Obecné pojmy)

       Je to ...

    -  specifické rysy

       Má to ...

    -  použití

       Můžete tím dělat ...

4. identifikovat ukázáním:

        Něco jako tohle.

        Chtěl bych tenhle, prosím.

5. požádat o pomoc:

         Jak se říká tomuhle?

         Jak je to česky? 

         Nevím, jak se to řekne česky.

         V (rodný jazyk) je to ... 

IV. V roli pisatele student dokáže:

1. vyjádřit neznalost:

         Nevím, jak to mám říct.

         Nevím, jak se tomu říká.

2. užívat prostředků zmíněných v části III.2 a III.3;

3. používat vhodných slovníků, jak dvojjazyčných, tak jednojazyčných.

V. Na společenské rovině student umí:

1. omluvit se za nejistotu nebo neznalost obvyklých pravidel chování:

          Promiňte, ale nevím/nevěděl jsem, že ...

2. odvolat se na to, co je zvykem v jeho zemi:

           U nás ...

3. požádat o návod:

            Jak se tohle dělá u vás?

            Jak bych to měl udělat?

            Co bych měl udělat?

            Kdy bych měl přijít?

                                                                                    atd. atd.

Tyto výše uvedené strategie a techniky jsou takové, že od každého studenta Prahové úrovně se očekává, že je bude schopen používat spolu s použitím jazykových funkcí uvedených v oddíle 6 kapitoly 5. Navíc každý jednotlivý student bude pravděpodobně mít k dispozici jiné vlastní specifické prostředky. Tyto specifické prostředky mohou, i když to není nutné, zahrnovat takové techniky, jako najít informace v gramatických přehledech, v odkazech na použitou literaturu atd., a takové postupy jako použití synonym pro neznámé slovo, možnost použít gramaticky nesprávné formy, experimentovat s tvořením slov, užít slova z rodného jazyka a změnit je tak, bys se podobala slovům v cizím jazyce atd. Konkrétní volbu v tomto směru ponecháváme na těch, kteří budou koncipovat výukový program.

Kapitola 13

Učit se studovat

Prahová úroveň je formulací cíle, odvozeného od předpokládaných komunikativních potřeb studentů. Jakýkoli kurs založený na souhrnu toho, co se v Prahové úrovni nabízí, bude muset naučit studenty tyto potřeby uspokojovat. Bude však nevyhnutelně působit i jinak. V závislosti na způsobu realizace a prezentace učiva bude studenty těšit, nebo jim naopak dělat potíže, bude udržovat, zvyšovat, nebo naopak snižovat jejich motivaci, bude zvětšovat nebo zmenšovat jejich sebedůvěru, stimulovat jejich zájem o svět, ve kterém žijí, nebo působit tak, že se více uzavřou do sebe. Stručně řečeno, může studentům prospět způsobem, který formulované cíle výrazně překročí, nebo bude omezen jen na ně, ale může studentům v rozvoji jejich osobnosti i uškodit. Všechny tyto účinky, ať už pozitivní nebo negativní, nezávisejí na učební zátěži dané obsahovou složkou; vyvolává je způsob a forma prezentace látky. Učební zátěž se tak může jevit buď jako příliš náročná, nebo zcela naopak.

Proto zkušenost s učením podle Prahové úrovně ovlivní studenty ještě i jinak, než že pouze zvládnou určitou látku. Jeden ze způsobů, který může studentům prospět, je, že jim pomůže uvědomovat si samotný proces výuky, a tím zvýšit jejich schopnost učit se. Učit se studovat není na první pohled součástí komunikativního cíle. Může se však do něj snadno integrovat. Existují minimálně dva dobré důvody, proč se o to pokusit. Předně je to skutečnost už dlouho známá psychologům zabývajícím se otázkami učení, že pochopení podstaty věci, vhled do ní, zvyšuje účinnost učení a trvalost výsledků, než když se učíme bez porozumění. Tato zvýšená účinnost je částečně důsledkem motivující síly pochopení toho, co děláme a proč to děláme. Kromě toho, učit se studovat patří k přípravě studentů na to, aby zvládli další vzdělávací úkoly, před které budou postaveni. Tak jako každý obecně formulovaný cíl Prahová úroveň není ničím jiným než odhalením toho, co bude průměrný člen cílové skupiny nejpravděpodobněji potřebovat v daném stadiu svého vývoje. Skutečné potřeby každého jednotlivého člena cílové skupiny se určitě budou od fiktivního průměrného člena více nebo méně lišit. Což má za následek, že mají-li být přiměřeně vybaveni pro nezávislé působení v cizím jazyce, budou studenti muset vědět, jak překlenout mezery mezi jejich individuálními potřebami a tím, co jim nabízí naše konkretizace obecného cíle. A i když ony mezery mohou být tak široké, že studenti budou potřebovat profesionální pomoc, pochopení jejich vlastního studijního potenciálu a způsobu, jak ho využít, bude pro ně velkou předností.

Konečně je třeba konstatovat, že posilování autonomie studenta je základním cílem komunikativního přístupu přijatého Radou Evropy. To znamená, že studenti by měli být vedeni k tomu, aby se stále více starali o své vzdělávání a rozvíjeli postoje, znalosti a dovednosti, které jim ho umožní. Pokud je Prahová úroveň formulací cílů a ne pouhým popisem určité úrovně znalostí, pak dovednosti dosažené ve schopnosti se učit nejsou jen vedlejším produktem toho nebo onoho kursu, ale podstatnou stránkou cíle, ke kterému by mělo veškeré úsilí směřovat.

Chtěli bychom, aby se studenti naučili nejen stále lépe jazyk užívat, ale také stále účinněji se mu učit. K cíli Prahové úrovně patří, aby studenti byli schopni a ochotni se do komunikace aktivně zapojovat, aby využívali zdrojů a strategií, které ovládli, aby riskovali i chyby, uměli využívat pomoci, kterou jim mohou poskytnout zkušenější partneři a aby dokázali těžit ze svých zkušeností. Měli by sami vyhledávat příležitosti, jak se zapojovat do rozhovorů, jak využívat přítomnosti rodilých mluvčích, ale i možností, které nabízí rozhlas, televize, různé tištěné i nahrané materiály.

Učit se studovat musí být, jak jsme už řekli, součástí cíle Prahové úrovně  ne jako něco dodatečně přidaného, ale jako důsledek způsobu prezentace látky a individuální zkušenosti s jazykem. Tuto složku budeme formulovat v termínech cíle učení, ale ve vysokém stupni zobecnění, a ponecháme místo pro konkrétní realizace, které si jednotliví studenti vyvolí tak, jak jim to bude vyhovovat.

Cíl: učit se studovat

I. Potřeby a cíle

1. Studenti si uvědomují, jaké jsou jejich komunikační potřeby.

2. Studenti chápou povahu nabízeného výukového programu.

3. Studenti dokáží odhadnout, nakolik je vzhledem k jejich potřebám nabízený program uspokojující.

4. V oblasti „otevřených kategorií“ kapitoly 7 (Specifické pojmy) umějí studenti určit, najít, naučit se a užívat výrazy, které jsou specifické vzhledem k jejich národnosti, povolání, zájmům atd.

5. Studenti umějí rozpoznat, které z jejich komunikativních potřeb případně nejsou zahrnuty v tom, co se jim nabízí.

6. Studenti jsou schopni, alespoň obecně, popsat dodatečné cíle ve smyslu bodu (5) a poznají, jak tyto potřeby souvisejí s tím, co se jim nabízí.

Např. „Chtěl bych číst články o ekonomice.“

          „Chtěl bych psát obchodní dopisy.“

II. Proces učení

1. Studenti jsou seznámeni s možností rozdělit si celkový učební úkol na řadu dílčích úkolů, z nichž každý bude mít svůj vlastní cíl.

2. Studenti jsou seznámeni s rozdílem mezi produktivní („aktivní“) a receptivní („pasivní“) schopností a s tím, které dovednosti vyžaduje jedna i druhá.

3. Studenti si uvědomují, do jaké míry přispívá pragmatická, gramatická, lexikální a fonologická adekvátnost k úspěšnosti komunikace.

4. Studenti dokáží poznat, jaká je role (co do získání znalostí, vhledu či dovedností) jednotlivých druhů učebních materiálů a uvědomují si možnosti, které nabízejí pro dosažení vytčených cílů.

5. Studenti vědí, jak najít informace o úzu (např. ve slovnících, příručkách a gramatikách).

6. Studenti si vyzkoušeli různé metody obohacování své slovní zásoby a vybrali si tu nebo ty, které jim nejvíce vyhovují.

7. Studenti si uvědomují, jaký význam pro učení má přímá zkušenost s cizím jazykem a jak mohou využít kompenzačních strategií, aby se vyrovnali s texty obsahujícími neznámé jazykové jevy.

III. Učení pomocí přímé zkušenosti s jazykem

1. Studenti jsou schopni uplatnit se v komunikativní akci, používat zdrojů a strategií specifikovaných v Prahové úrovni a učit se ze zkušeností.

2. Studenti jsou schopni pozorovat jazyk a strategie používané zkušenějšími mluvčími (partnery), a tak zvětšovat svůj vlastní repertoár reakcí, aktivních i pasivních.

3. Studenti jsou např. schopni jako posluchači a jako čtenáři zaregistrovat, zapamatovat si a zapisovat slova a výrazy, se kterými se dříve nesetkali, a všímat si jejich situačního kontextu a funkční hodnoty.

4. Studenti jsou schopni opakovat nová slova a výrazy, které se objevují v konverzaci, na níž se podílejí, sami je vhodně použít a později si je zaznamenat a doplňovat si tak svůj repertoár.

5. Studenti jsou schopni experimentovat s formami výrazů (např. kombinováním známých slov a gramatických struktur, nebo pravidly o tvoření slov a gramatických struktur, nebo poznamenat si, zda tato slova byla nebo nebyla akceptována zkušenějšími mluvčími, a bude-li to třeba, upravit si pravidla, která použili.

6. Studenti jsou schopni použít kompenzačních a opravných strategií (viz oddíl 6 kapitoly 5) tím, že budou zaznamenávat, studovat a používat nové způsoby vyjádření, které jim předvádí partner v dialogu.

IV. Hodnocení

1.Studenti umějí sledovat své pokroky vzhledem ke konečnému cíli tím, že  poměřují své schopnosti pomocí dílčích cílů.

2. Studenti si jsou vědomi role hodnocení jakožto pomůcky při plánování dalšího studijního úsilí.

Uvedený rozbor je založen na představě o tom, co může student v rané fázi učení cizímu jazyku zvládnout, aniž by byl odváděn od učení samého. Pro některé studenty může být prospěšné, když mohou použít další zdroje poučení např. v gramatických příručkách pro zahraniční studenty-začátečníky. Je na studentovi (pokud možno za pomoci učitele), aby se rozhodl, jestli mu něco takového usnadní učení na dané úrovni, anebo jestli naopak by si to vyžádalo neúměrné množství času a energie vzhledem ke skromnějším nárokům Prahové úrovně samotné.

Některé z výše uvedených bodů používají formulaci „studenti si uvědomují ...“ To přirozeně předpokládá různé stupně uvědomění a nemělo by to být chápáno příliš striktně. Chceme tím prostě říci, že kursy realizující Prahovou úroveň by měly probudit ve studentech příslušné povědomí, aniž by na ně v tomto ohledu kladly jakékoli specifické požadavky.

Kapitola 14

Stupeň dovedností

Až dosud jsem se zabývali tím, co by studenti měli a mohli být schopni vyjádřit v cizím jazyku, aby uspokojili své potřeby a zájmy. Čím jsme se nezabývali, bylo to, jak by toho měli dosáhnout. Je pravda, že jsme uvedli výčty mnoha exponentů (jazykových forem) a strategií, které - kombinovány - by měly umožnit studentům vyrovnat se hospodárně a efektivně se situacemi, do kterých se pravděpodobně dostanou. Nicméně tyto exponenty byly uvedeny jenom jako doporučení a strategie byly většinou popsány tak, že měly otevřené řešení.

Chtěli jsem tím říci, že popsaná úroveň není jednotná a pevně stanovená, ale že dovoluje mnoho různých konkretizací v souladu s rozdílností jednotlivých skupin a jednotlivých členů dané skupiny. V důsledku toho není sama o sobě ani testovacím sylabem, ani programem kursu. Nicméně vyšší stupeň explicitnosti umožňuje, aby se jí v obou případech používalo jako základu. Prověřovací testy odpovídající profilu kursu budou muset stanovit přesnou povahu konkretizace, která odpovídá cílům i profilu kursu. Budou muset být stanoveny přesné charakteristické rysy konkretizace, odpovídající cílům předpokládaných testů a tak stanovit kritéria, kterým student bude muset vyhovět, aby test udělal.

Prahová úroveň  je pro studenty pouze formulací cíle. Cíle, kterého by se měli studenti snažit dosáhnout a který je upřesněn takovým způsobem, že může nabídnout smysluplný směr pro plánování procesu výuky. Nesmí se zaměňovat se skutečně dosaženými výsledky. Ty se budou vždy lišit od toho, co je určeno jako cíl. Jak velký bude tento rozdíl, aby byl ještě únosný, si musí vzhledem ke svým záměrům a potřebám rozhodnout sami studenti.

Jestliže se tedy zaměříme na otázku, jak a zvláště jak dobře  by studenti měli být schopni vyhovět tomu, co je zde formulováno jako cíl, nemůžeme jít za hranice obecných definic, které se týkají hlavně minimálních požadavků na efektivní komunikaci.

Pokus o komunikaci je účinný, jestliže je uskutečněn komunikační záměr. Je tomu tak v případě, kdy se účastníkovi komunikace podaří sdělit svůj záměr druhým a zároveň také správně pochopit, co zamýšlejí jeho partneři. To znamená, že hlavním kritériem je pragmatická adekvátnost. Jestliže student se chce skromně omluvit nebo chce vyjádřit své pochyby, komunikuje úspěšně, jestliže partner v komunikaci pochopí, že dělá právě toto. A jestliže student chce zjistit, zda si např. má nebo nemá vzít plášť do deště, má v komunikaci úspěch, jestliže si správně vyloží relevantní informace v předpovědi počasí.

Neměli bychom však dojít k ukvapenému závěru, že student, který komunikuje úspěšně při jedné určité příležitosti, se projevil jakožto dobrý účastník komunikace a dosáhl cílů, které stanoví Prahová úroveň. Za příznivých podmínek (tlak situace, pohotový, zkušený a spolupracující rodilý posluchač) nemusí být komunikace rušena ani hrubým fonetickým, gramatickým a lexikálním zkreslením. Pokusy s porozuměním mluvenému projevu ukazují důležitost, kterou na porozumění má očekávání posluchače. Stejná výpověď může za menšího tlaku situace (třeba, když to, o čem se mluví, není přístupné přímému pozorování a nedá se odvodit z kontextu) anebo při nižším stupni motivace či zkušenosti posluchače docela dobře selhat. Zejména nerodilí posluchači jsou méně schopni se vyrovnávat s odchylkami než posluchači rodilí. Tato skutečnost je zvlášť závažná, když spolu komunikují osoby s rozdílným rodným jazykem. Úroveň interferencí rodného jazyka, která není na překážku při komunikaci s rodilými Čechy, může rozhovor osob s různým jazykovým substrátem znemožnit anebo vést k vážným nedorozuměním, které mohou zúčastněné osoby třeba i ohrozit.

Z toho vyplývá, že jazyková komunikace nemůže být uspokojivě zajištěna, aniž bychom se alespoň přiblížili k jisté gramatické, lexikální a fonologické normě. To znamená, že chyby v těchto oblastech, které interferují s komunikativní účinností, nejsou přijatelné. Tento závěr však nevede automaticky ke stanovení seznamu přijatelných a nepřijatelných odchylek od normy.

Můžeme říci, že jakékoli pochybení v rozlišení fonemických párů nebo gramatických kategorií (například rozdíly v časech a ve vidu) může vést k nedorozumění, ale faktory, které rozhodují, zda je tomu tak nebo není, jsou příliš komplikované a není možno je kvantifikovat. Ve vysokém počtu příkladů posluchači (speciálně rodilí posluchači) si uvědomí, že řeč je nějak odchylná, ale budou rozumět, co mluvčí zamýšlel říct. Zda takové omyly budou přijaty anebo ne v jinak úspěšné komunikaci záleží na jiných faktorech, než jsou ty, jimiž se zde zabýváme. Převážně je to věcí studentovy osobnosti a jeho ambicí. Člověk, který je od přírody ostýchavý, by mohl být značně znevýhodněn jako komunikant, když si bude vědom, že se často dopouští chyb. A ten, kdo chce, aby byl v komunikaci přijat jako rovnocenný partner v prostředí, ve kterém se projevuje nesnášenlivost k jakémukoli projevu snížené kompetence, bude také potřebovat vyšší stupeň dovedností než mnoho jiných studentů. Prahová úroveň, jak je zde definována, žádným způsobem nevylučuje rozvoj tak vysokého stupně dovedností, ale nevyžaduje to od všech studentů cílové skupiny.

Všem studentům však prospěje, když si vytknou poněkud vyšší cíl, než je pouhá „pragmatická přiměřenost“. Měli by se snažit naučit komunikovat s jistým stupněm efektivity. Když musí mluvčí po každém druhém slově dělat pauzy a hledat způsob, jak pokračovat, když dělá velké množství gramatických nebo lexikálních chyb, dokonce i v krátkých promluvách, a jeho výslovnost nevyhovuje standardu, na který je jeho partner zvyklý, pak se nedá říci, že komunikuje účinným způsobem, protože své posluchače příliš zatěžuje a riskuje tak, že o ně nakonec přijde.

Podobně neúčinná je situace, kdy posluchači, aby porozuměli tomu, co se jim říká, žádají, aby ten druhý stále své věty opakoval nebo aby mluvil nepřirozeně pomalu, aby své věty neustále obměňoval, aby se sám vyjadřoval omezeně a v nepřiměřeně úzkém rozsahu lexikální zásoby a gramatiky. Na Prahové úrovni, v souladu s tím, jak byla konkretizována její náplň, očekáváme, že:

- V roli mluvčích  budou studentům snadno rozumět nejen osoby, pro které je používaný jazyk jazykem rodným, případně osoby, které se takovému standardu blíží, ale za normálních okolností i ti, pro které daný jazyk rodným není, ale kteří dosáhli Prahové úrovně.

- V roli posluchačů  studenti porozumějí podstatě toho, co jim říkají nejenom rodilí mluvčí nebo mluvčí se znalostmi blízkými znalostem rodného jazyka, ale také - za normálních okolností - co jim říkají ostatní nerodilí mluvčí, kteří dosáhli Prahové úrovně, aniž by je nutili k nepřiměřenému úsilí.

 To, co bylo řečeno  o studentech jako mluvčích, se právě tak vztahuje na studenty jako na autory psaného textu. Nicméně zde si pravděpodobně budou přát splňovat poněkud vyšší kritéria na formální správnost textu, zvláště v dopisech adresovaných neznámým lidem. Protože budou mít přístup ke vhodným příručkám, budou moci vyhovět těmto kritériím snadněji než při mluveném projevu.

Ve všem, co bylo dosud řečeno o efektivitě komunikace, je třeba vidět, že od partnerů, kteří komunikují s naším studentem, se očekává určitá tolerance a spolupráce. Bylo by nerealistické se domnívat, že bez tohoto předpokladu by studenti, kteří mají znalosti na Prahové úrovni, byli schopni se projevovat adekvátně. Schopnost uplatnit se v náročnějších situacích, se kterými se studující může setkat, rovněž nepředpokládá další usilovné studium, nýbrž postupné rozvíjení znalostí v procesu užívání daného jazyka v praxi. 

